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Customer

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini n.4.
I-70026 MODUGNO

Musashi Hungary Ipari Kft.

Ercsény ut 1.
i 9102,33%

H-2451 ERCSI

Delivery note 905@43
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Delivery note 80003457 / 2021 03.16

Ship-to-party number/date
Magna PT S.p.A. Order number./date 30000029 /2020.01.06
Via dei Ciclamini n.4. Customer hufiber 482
I-70026 MODUGNO
Condilionsi i A o A o R b gt Vit P T e e e
Shipping standard Total weight 6.338 KG
Delivery S20 Szolgéltatés Net weight 5.755 KG
Palette s 12
Shinbing Hetalls 7wt Ean i L A IRTE TR T ORI RO S Y
TBA-501722/60
TBA-500246/12
TBA-500247/12
Item Material Quantity Weight
Description
000010 2510073215
DCT300 differencial FG ASSY NEW Shaft [%O.LQ D g 6 l
5500043380
So12el3e
Sarzs:
9701, 9702,9703,9704, 9705, 9706,L652,L653,1.654,1.655,5373,L656,
1.427 BC 6.338 KG
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ALCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:

Quantita effettiva; ’ lea‘
Tipo Imballaggio:

Quantits Imballi: | 2.
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Via dei O claming, snc- 75025 Modugno {BA)

17 MARZ021
"Ricov.to con tiserva di
verifica st quaiia e quantita”
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1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantwartung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21,22

1-15 tovibbé 21, 22 rovatokat a feladd talti ki sajit feleldsségére

B lgglado (I9év, cim, orszig)
1’ nder (Mame, address, country)
Ahsender (Nume, Anschrifi, Land)

Musashi Hungary Ipari Kft

Magyar ‘Koztarsasédg

HU-2451 Ercsi

Ercsény u 1

NEMZETKOZI FUVARLEVEL, "
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT Példany 6/6
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2021/08789

Afuvarozisra eltérd megllapodis esetén is a Nemzetkdz Arufuvarozisi egyezmény
(CMR) rendelkezései az irinyaddk.

This carriage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on the
Contract for the International Carrisge of Goods by Road (CMR)

Diese Befordenmg unterlicpt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des
Ubereinkommens fiher den Beftrdenumgsvertrag Im Internationalen Strassengiterverkehr

Atvevh (Név, cim, crszig)
2 Consignee (Name, address, comntry)

Fuvarozd (Név, cfm, orszig)
6 Carier (Name, address, country)

il 9o UnET

Empfanger (Name, Anschrift, Land) Frachtftthser (Nan b
Magna PT Spa %‘lUl%Eﬂ.Nﬂ URUUP SRL
Italy .:uuzwwwb RO 18517892
I-70026 Modugno "":"‘I’Efﬂ"'l; A‘-"Ul-di’llel. Nr.8

Via del Ciclamini 4
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Az dru kiszolgiltatasi helye (helység, orszig)
Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovibbi fuvarozdk (Név, cim, aszig)
417 Successive camiers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachifithrer (Name, Anschrift, Land) '

helység / place / Ort Ercsi

orszig/comntry/Land  HU Magyar Kdztarsasag

Az aru dtvételének helye €s iddpontja (helysép, orszdg, idSpont)
Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemnlune des Gutes (Ort, Land, Datum)

helység / place / Ort Modugno

Fuvarozb fenntartdsal és bejegyzései
Carrier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer

oszig/couniy/land LT Olasz Kdztarsasag

idopont/ date /Datemy 2021-03~-16

Mellékelt okményck
5 Annexed documents
Beipefigte Dokumente

Delivery note: 80003457

Tel &g szim Parabszim Csomagolis mddja Aru megnevezsse Statisztikai szém Bruttd sitly (kg) Térfogat
6 MaksandNes 7 Number of packages 8 Method of packing 9 Name of the goods 1 Ostatistical number 11 Gross weight inkg A
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
und Nummem Packsticke Gutes
12 Colli DCT300 (TBAS00246 6 338
47/12, .
TBA501722/60 )
Osztdly, sz&m, betdi / Class, Number, Letter / Klasse, Zitter, Bushstobe ADR sum: 6 338
Afeladd rendelkezései (Vim- és epyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads Pénmem Atveva
13 Sender’s instructions {Customs and other formalities) 19 Tobepaidby Sender Cunrency Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlenvorn | Absender Wihnng Empflinger
Visszatérites N < e LRI R S By B @r T w;,i@ﬂ T R eE
14 Reimbursement ;,;f_iﬁgg %L;j_ggy 3 e :r"; : L’«%?: =k t: G E;}%’ gy _’Kg”éa.‘gﬁ" = ‘"‘;’;Mé& ¥y %gﬂﬁé‘“ : Nw%
Rckerstittung 5 ox b 2T e, v - iR S R O B TR LT
15 Fuvardly Bzetési Teniclkezéesk] Drechons s fo Treight payment / Fachtzahlung: i 2 Kuldnleges mepallapudisck / Special agreements/Besondere Vereinbarungen
bérmentve, freight paid, frei
bémmentesités nélkil, freight to be paid, unfrei
Kh’lll[tas helye, idipontic BErcsi 2021-03-186 Azdrudtvitele:  Kelet:
21 am 24 Goadsreceived:  Date 0 s (-
o 20 Qutempfangen:  Daturpam
‘7.3 i "5’;! - i
C’ 6111516 affirdsa’és Belyopzie A bé@@zﬁgu P S.R.L.
22 ;:lsta.mp ofthc 23 si 17892
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- 0* o S/ ? Sebes, Str. ipcariigi, ™G Az ftvevd alifrisa &s bélyopzaie
2, 0 7 Jf;ez., LRA = RO | Signature and starp of the consignee
Yy s Jud Al Unterschrift und Stempel des Empfingers
Tarmd Fends %0 o | Raksily =
25 Vehicle Regxstratima%r} Useful load KUEHME+MNAGEL sl
Fuhrzeug | Konnzoichen Nutzlest Via dei ficldmini, sric - 70026 Modugno (BA)
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